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II

(Sdělení)

SDĚLENÍ ORGÁNŮ, INSTITUCÍ A JINÝCH SUBJEKTŮ EVROPSKÉ UNIE

EVROPSKÁ KOMISE

Sdělení Komise – Schválení obsahu návrhu nařízení Komise, kterým se mění nařízení (EU) 
č. 702/2014, kterým se v souladu s články 107 a 108 Smlouvy o fungování Evropské unie 
prohlašují určité kategorie podpory v odvětvích zemědělství a lesnictví a ve venkovských 

oblastech za slučitelné s vnitřním trhem

(2018/C 421/01)

Dne 20. listopadu 2018 Komise schválila obsah návrhu nařízení Komise, kterým se mění nařízení (EU) č. 702/2014, 
kterým se v souladu s články 107 a 108 Smlouvy o fungování Evropské unie prohlašují určité kategorie podpory 
v odvětvích zemědělství a lesnictví a ve venkovských oblastech za slučitelné s vnitřním trhem.

Předloha nařízení Komise tvoří přílohu k tomuto sdělení.

Nařízení (EU) č. 702/2014 je upraveno tak, aby odráželo změny pravidel rozvoje venkova, které stanovilo nařízení 
Evropského parlamentu a Rady (EU) 2017/2393 (1). Úpravy jsou čistě technické a omezují se na to, co je nezbytné 
k tomu, aby některé typy podpory rozvoje venkova v odvětví lesnictví a nezemědělské činnosti mohly být i nadále 
vyňaty z postupu oznamování státní podpory. Podmínky použitelné na státní podporu v odvětví zemědělství zůstávají 
nezměněny, neboť podpora rozvoje venkova v této oblasti je vyňata z uplatňování pravidel státní podpory v souladu 
s článkem 42 SFEU.

(1) Úř. věst. L 350, 29.12.2017, s. 15.
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PŘÍLOHA

NÁVRH NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) …/…

ze dne …,

kterým se mění nařízení (EU) č. 702/2014, kterým se v souladu s články 107 a 108 Smlouvy 
o fungování Evropské unie prohlašují určité kategorie podpory v odvětvích zemědělství a lesnictví 

a ve venkovských oblastech za slučitelné s vnitřním trhem

(Text s významem pro EHP)

EVROPSKÁ KOMISE,

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, a zejména na čl. 108 odst. 4 této smlouvy,

s ohledem na nařízení Rady (EU) 2015/1588 ze dne 13. července 2015 o použití článků 107 a 108 Smlouvy 
o fungování Evropské unie na určité kategorie horizontální státní podpory (1), a zejména na čl. 1 odst. 1 písm. a) a b) 
uvedeného nařízení,

po zveřejnění předlohy tohoto nařízení v souladu s článkem 6 a čl. 8 odst. 2 nařízení (EU) 2015/1588 (2),

po konzultaci s Poradním výborem pro státní podpory,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Nařízení Komise (EU) č. 702/2014 (3) prohlašuje, že určité kategorie podpory jsou slučitelné s vnitřním trhem 
a jsou vyňaty z povinnosti být před svým poskytnutím oznámeny Komisi.

(2) Pravidla státní podpory stanovená v článcích 107, 108 a 109 Smlouvy o fungování Evropské unie (dále jen 
„Smlouva“) se vztahují na podporu podle nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1305/2013 (4), s výjim­
kou plateb a doplňkového vnitrostátního financování, které spadají do působnosti článku 42 Smlouvy.

(3) Podle článku 42 Smlouvy se tedy pravidla státní podpory nevztahují na podporu rozvoje venkova týkající se 
výroby, zpracování a uvádění na trh zemědělských produktů.

(4) Pravidla státní podpory se však vztahují na podporu aktivit v rámci rozvoje venkova, které nespadají do oblasti 
působnosti článku 42 Smlouvy, a to jak na část spolufinancovanou z Evropského zemědělského fondu pro rozvoj 
venkova (EZFRV), tak na doplňkové vnitrostátní financování.

(5) Ustanovení nařízení (EU) č. 702/2014 byla tudíž uvedena do souladu s nařízením (EU) č. 1305/2013 v souvislosti 
s posledním přezkumem státní podpory Unie v roce 2014 s cílem usnadnit řízení o státní podpoře pro podporu 
rozvoje venkova v odvětví lesnictví a pro nezemědělské činnosti ve venkovských oblastech.

(6) Uvedení v soulad pravidel uvedených v nařízení (EU) č. 702/2014 a v nařízení (EU) č. 1305/2013 je ovlivněno 
vstupem v platnost nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2017/2393 (5) dne 1. ledna 2018, kterým se 
změnila některá ustanovení nařízení (EU) č. 1305/2013, která se odrážejí v nařízení (EU) č. 702/2014.

(1) Úř. věst. L 248, 24.9.2015, s. 1.
(2) Úř. věst. […], […], s. […].
(3) Nařízení Komise (EU) č. 702/2014 ze dne 25. června 2014, kterým se v souladu s články 107 a 108 Smlouvy o fungování Evropské 

unie prohlašují určité kategorie podpory v odvětvích zemědělství a lesnictví a ve venkovských oblastech za slučitelné s vnitřním trhem 
(Úř. věst. L 193, 1.7.2014, s. 1).

(4) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1305/2013 ze dne 17. prosince 2013 o podpoře pro rozvoj venkova z Evropského 
zemědělského fondu pro rozvoj venkova (EZFRV) a o zrušení nařízení Rady (ES) č. 1698/2005 (Úř. věst. L 347, 20.12.2013, s. 487).

(5) Nařízení  Evropského parlamentu a  Rady (EU)  2017/2393 ze  dne 13.  prosince 2017,  kterým se  mění  nařízení  (EU)  č.  1305/2013 
o podpoře pro rozvoj  venkova z Evropského zemědělského fondu pro rozvoj  venkova (EZFRV),  (EU) č.  1306/2013 o financování, 
řízení a sledování společné zemědělské politiky, (EU) č. 1307/2013, kterým se stanoví pravidla pro přímé platby zemědělcům v reži­
mech podpory v rámci společné zemědělské politiky, (EU) č. 1308/2013, kterým se stanoví společná organizace trhů se zemědělskými 
produkty, a (EU) č. 652/2014, kterým se stanoví pravidla pro řízení výdajů v oblasti potravinového řetězce, zdraví a dobrých životních 
podmínek zvířat a zdraví rostlin a rozmnožovacího materiálu rostlin (Úř. věst. L 350, 29.12.2017, s. 15).
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(7) V důsledku toho již podmínky pro vynětí státní podpory podle článků 32, 33, 35, 38 až 41 a 44 až 48 nařízení 
(EU) č. 702/2014 plně neodpovídají ustanovením nařízení (EU) č. 1305/2013. Je proto vhodné přizpůsobit tato 
pravidla v nezbytném rozsahu tak, aby zůstala zachována možnost vyjmout podporu rozvoje venkova z oznamo­
vací povinnosti stejným způsobem jako doposud.

(8) Čl. 1 odst. 5 písm. a) by měl být uveden do souladu s čl. 1 odst. 4 písm. a) nařízení Komise (EU) č. 651/2014 (1), 
ve znění nařízení Komise (EU) 2017/2084 (2).

(9) Nařízení (EU) č. 702/2014 by proto mělo být odpovídajícím způsobem změněno,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

Nařízení (EU) č. 702/2014 se mění takto:

1) V čl. 1 odst. 5 se písmeno a) nahrazuje tímto:

„a) režimy podpory, které výslovně nevylučují vyplacení jednotlivé podpory ve prospěch podniku, vůči němuž je 
vystaven inkasní příkaz v návaznosti na rozhodnutí Komise, jímž je podpora poskytnutá týmž členským státem 
prohlášena za protiprávní a neslučitelnou s vnitřním trhem“;

2) V čl. 6 odst. 5 se doplňuje nové písmeno j), které zní:

„j) podpora na účast aktivních zemědělců v režimech jakosti bavlny a potravin, pokud byly splněny podmínky sta­
novené v článku 48.“;

3) Článek 32 se mění takto:

a) v odst. 8 prvním pododstavci se úvodní část nahrazuje tímto:

„S výjimkou případů, kdy je podpora poskytována ve formě finančních nástrojů, pokrývá podpora na zalesnění 
a založení lesa související s investičními operacemi následující způsobilé náklady:“;

b) v odstavci 9 se doplňuje druhý pododstavec, který zní:

„První pododstavec se nevztahuje na podporu, která je poskytována ve formě finančních nástrojů.“;

4) Článek 33 se mění takto:

a) v odstavci 4 se první pododstavec nahrazuje tímto:

„Podpora pro zemědělsko-lesnické systémy pokrývá náklady na založení, regeneraci nebo obnovu zemědělsko-
lesnických systémů a roční prémii na hektar.“;

b) v odst. 5 prvním pododstavci se úvodní část nahrazuje tímto:

„S výjimkou případů, kdy je podpora poskytována ve formě finančních nástrojů, pokrývá podpora pro 
zemědělsko-lesnické systémy související s investičními operacemi následující způsobilé náklady:“;

c) v odstavci 6 se doplňuje druhý pododstavec, který zní:

„První pododstavec se nevztahuje na podporu, která je poskytována ve formě finančních nástrojů.“;

d) odstavec 7 se nahrazuje tímto:

„7. Způsobilé mohou být následující náklady na založení, regeneraci nebo obnovu zemědělsko-lesnického 
systému:

a) náklady na výsadbu stromů, včetně nákladů na výsadbový materiál, výsadbu, skladování a ošetření sazenic 
potřebným materiálem pro prevenci a ochranu;

(1) Nařízení Komise (EU) č. 651/2014 ze dne 17. června 2014, kterým se v souladu s články 107 a 108 Smlouvy prohlašují určité kate­
gorie podpory za slučitelné s vnitřním trhem (Úř. věst. L 187, 26.6.2014, s. 1).

(2) Nařízení Komise (EU) 2017/1084 ze dne 14. června 2017, kterým se mění nařízení (EU) č. 651/2014, pokud jde o podporu na pří­
stavní  a  letištní  infrastrukturu,  prahové hodnoty  oznamovací  povinnosti  pro podporu na  kulturu  a  zachování  kulturního dědictví 
a pro podporu na sportovní a multifunkční rekreační infrastrukturu a režimy regionální provozní podpory pro nejvzdálenější regiony, 
a mění se nařízení (EU) č. 702/2014, pokud jde o výpočet způsobilých nákladů (Úř. věst. L 156, 20.6.2017, s. 1).
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b) náklady na přeměnu stávajících lesů nebo jiných zalesněných ploch, včetně nákladů na pokácení stromů, 
prosekání, prořezání a ochranu před pasoucími se zvířaty;

c) ostatní náklady přímo související se založením, regenerací nebo obnovou zemědělsko-lesnického systému, 
například náklady na studie proveditelnosti, plány na založení systému, rozbor půdy, její přípravu a ochranu;

d) náklady na zavlažování a ochranu silvopastorálního, zejména pastevního systému;

e) náklady na nezbytné ošetření související se založením, regenerací nebo obnovou zemědělsko-lesnického 
systému, včetně zavlažování a stříhání;

f) náklady na opětovnou výsadbu v prvním roce po založení, regeneraci nebo obnově zemědělsko-lesnického 
systému.“;

e) V odstavci 9 se úvodní část nahrazuje tímto:

„Členské státy určí minimální a maximální počet stromů vysázených na hektar s přihlédnutím k:“;

f) v odstavci 11 se písmeno a) nahrazuje tímto:

„a) 80 % způsobilých nákladů u investičních operací a nákladů na založení, regeneraci nebo obnovu, uvedených 
v odstavcích 5 a 7; a“;

5) Článek 35 se mění takto:

a) v odstavci 5 se doplňuje druhý pododstavec, který zní:

„První pododstavec se nevztahuje na podporu, která je poskytována ve formě finančních nástrojů.“;

b) v odst. 6 prvním pododstavci se úvodní část nahrazuje tímto:

„S výjimkou případů, kdy je podpora poskytována ve formě finančních nástrojů, pokrývá podpora následující 
způsobilé náklady:“;

c) v odstavci 7 se první pododstavec nahrazuje tímto:

„S výjimkou případů, kdy je podpora poskytována ve formě finančních nástrojů, se jiné náklady než náklady 
uvedené v odst. 6 písm. a) a b) související s nájemními smlouvami, jako jsou marže pronajímatele, úrokové 
náklady na refinancování, režijní náklady a náklady na pojištění, nepovažují za způsobilé náklady.“;

6) v článku 38 se odstavec 2 mění takto:

a) v prvním pododstavci se doplňuje tato druhá věta:

„Infrastruktura, jež byla nainstalována v rámci demonstrační činnosti, může být používána i po jejím ukončení.“;

b) doplňuje se čtvrtý pododstavec, který zní:

„Podpora demonstračních projektů, která je spolufinancována z EZFRV nebo udílena jako doplňkové vnitrostátní 
financování k takové podpoře, a která je poskytována ve formě finančních nástrojů, může zahrnovat jiné způso­
bilé náklady než ty, které jsou uvedené v odst. 3 písm. b), za předpokladu, že jsou tyto náklady plně způsobilé 
podle nařízení (EU) č. 1305/2013 a že je podpora totožná s příslušným opatřením programu rozvoje venkova 
schváleným podle tohoto nařízení.“;

7) V čl. 39 odst. 4 se doplňuje třetí pododstavec, který zní:

„Podpora, která je spolufinancovaná z EZFRV nebo je udílena jako doplňkové vnitrostátní financování takové spolu­
financované podpory, může být vyplácena řídícím orgánem uvedeným v čl. 65 odst. 2 písm. a) nařízení (EU) 
č. 1305/2013.“;

8) Článek 40 se mění takto:

a) v odstavci 4 se doplňuje druhý pododstavec, který zní:

„První pododstavec se nevztahuje na podporu, která je poskytována ve formě finančních nástrojů.“;

b) v odstavci 6 se uvozující slova nahrazují tímto:

„S výjimkou případů, kdy je podpora poskytována ve formě finančních nástrojů, pokrývá podpora následující 
způsobilé náklady:“;
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c) v odstavci 7 se první pododstavec nahrazuje tímto:

„S výjimkou případů, kdy je podpora poskytována ve formě finančních nástrojů, se jiné náklady než náklady 
uvedené v odst. 6 písm. a) a b) související s nájemními smlouvami, jako jsou marže pronajímatele, úrokové 
náklady na refinancování, režijní náklady a náklady na pojištění, nepovažují za způsobilé náklady.“;

9) Článek 41 se mění takto:

a) v odstavci 4 se doplňuje druhý pododstavec, který zní:

„První pododstavec se nevztahuje na podporu, která je poskytována ve formě finančních nástrojů.“;

b) V odstavci 6 se úvodní část nahrazuje tímto:

„S výjimkou případů, kdy je podpora poskytována ve formě finančních nástrojů, pokrývá podpora následující 
způsobilé náklady:“;

c) v odstavci 7 se první pododstavec nahrazuje tímto:

„S výjimkou případů, kdy je podpora poskytována ve formě finančních nástrojů, se jiné náklady než náklady 
uvedené v odst. 6 písm. a) a b) související s nájemními smlouvami, jako jsou marže pronajímatele, úrokové 
náklady na refinancování, režijní náklady a náklady na pojištění, nepovažují za způsobilé náklady.“;

d) v odstavci 9 se druhý, třetí a čtvrtý pododstavec nahrazují tímto:

„S výjimkou případů, kdy je podpora poskytována ve formě finančních nástrojů, platí následující podmínky:

a) investice do infrastruktury pro energii z obnovitelných zdrojů, při nichž dochází ke spotřebě nebo produkci 
energie, musejí dodržovat minimální normy energetické účinnosti, pokud takové normy na vnitrostátní 
úrovni existují;

b) investice do zařízení, která jsou primárně určena k výrobě elektřiny z biomasy, nejsou způsobilé pro pod­
poru, pokud se nevyužívá minimální procentní podíl tepelné energie, který stanoví členské státy;

c) podpora projektům na výrobu bioenergie musí být omezena na bioenergii, která splňuje platná kritéria udr­
žitelnosti stanovená v právních předpisech Unie, včetně čl. 17 odst. 2 až 6 směrnice 2009/28/ES.“;

10) Článek 44 se mění takto:

a) v odstavci 5 se doplňuje druhý pododstavec, který zní:

„První pododstavec se nevztahuje na podporu, která je poskytována ve formě finančních nástrojů.“;

b) V odstavci 7 se úvodní část nahrazuje tímto:

„S výjimkou případů, kdy je podpora poskytována ve formě finančních nástrojů, pokrývá podpora následující 
způsobilé náklady:“;

c) v odstavci 8 se první pododstavec nahrazuje tímto:

„S výjimkou případů, kdy je podpora poskytována ve formě finančních nástrojů, se jiné náklady než náklady 
uvedené v odst. 7 písm. a) a b) související s nájemními smlouvami, jako jsou marže pronajímatele, úrokové 
náklady na refinancování, režijní náklady a náklady na pojištění, nepovažují za způsobilé náklady.“;

11) Článek 45 se mění takto:

a) v odstavci 6 se doplňuje třetí pododstavec, který zní:

„Doba trvání podnikatelského plánu činí nejvýše pět let.“;

b) v odstavci 7 se první pododstavec nahrazuje tímto:

„Podpora se vyplácí nejméně ve dvou splátkách.“;

12) V čl. 46 odst. 5 se druhá věta nahrazuje tímto:

„Podpora se vyplácí poskytovateli poradenských služeb nebo řídícímu orgánu uvedenému v čl. 65 odst. 2 písm. a) 
nařízení (EU) č. 1305/2013.“;
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13) V článku 47 se odstavec 3 mění takto:

a) v prvním pododstavci se doplňuje tato druhá věta:

„Infrastruktura, jež byla nainstalována v rámci demonstrační činnosti, může být používána i po jejím ukončení.“;

b) doplňuje se nový třetí pododstavec, který zní:

„Podpora demonstračních programů, která je poskytována ve formě finančních nástrojů, může zahrnovat jiné 
způsobilé náklady než ty, které jsou uvedené v odst. 4 písm. b), za předpokladu, že jsou tyto náklady plně způ­
sobilé podle nařízení (EU) č. 1305/2013.“;

14) Článek 48 se mění takto:

a) odstavec 1 se nahrazuje tímto:

„1. Podpora na novou účast aktivních zemědělců nebo skupin zemědělců, kteří působí jako malé a střední 
podniky, v režimech jakosti bavlny nebo potravin nebo na jejich účast v režimech jakosti bavlny nebo potravin 
v předchozích pěti letech je slučitelná s vnitřním trhem ve smyslu čl. 107 odst. 3 písm. c) Smlouvy a je vyňata 
z oznamovací povinnosti podle čl. 108 odst. 3 Smlouvy, pokud splňuje podmínky stanovené v odstavcích 2 až 
7 tohoto článku a v kapitole I tohoto nařízení.“;

b) v odstavci 6 se doplňuje druhý pododstavec, který zní:

„Pokud počáteční účast v režimu jakosti začala před podáním žádosti o podporu, sníží se maximální doba pěti 
let o počet roků, které uplynuly mezi počáteční účastí a dobou podání žádosti o podporu.“.

Článek 2

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne

Za Komisi

Předseda

Jean-Claude JUNCKER
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IV

(Informace)

INFORMACE ORGÁNŮ, INSTITUCÍ A JINÝCH SUBJEKTŮ EVROPSKÉ UNIE

RADA

ROZHODNUTÍ RADY

ze dne 19. listopadu 2018

o jmenování členů a náhradníků Poradního výboru pro volný pohyb pracovníků za Itálii

(2018/C 421/02)

RADA EVROPSKÉ UNIE,

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie,

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 492/2011 ze dne 5. dubna 2011 o volném pohybu pra­
covníků uvnitř Unie (1), a zejména na články 23 a 24 uvedeného nařízení,

s ohledem na kandidátské listiny předložené Radě vládami členských států,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Rada jmenovala rozhodnutím ze dne 28. září 2018 (2) členy a náhradníky Poradního výboru pro volný pohyb 
pracovníků na období od 25. září 2018 do 24. září 2020.

(2) Vláda Itálie předložila návrhy na jmenování pro několik míst, která je třeba obsadit,

PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ:

Článek 1

Na období, které končí 24. září 2020, jsou jmenováni tito členové a náhradníci Poradního výboru pro volný pohyb 
pracovníků:

I. ZÁSTUPCI ODBOROVÝCH ORGANIZACÍ

Země Členové Náhradníci

Itálie Ilaria Arianna FONTANINOVÁ

Giuseppe CASUCCI

Emanuele GALOSSI

(1) Úř. věst. L 141, 27.5.2011, s. 1.
(2) Rozhodnutí  Rady  ze  dne  28.  září  2018  o  jmenování  členů  a  náhradníků  Poradního  výboru  pro  volný  pohyb  pracovníků 

(Úř. věst. C 366, 10.10.2018, s. 3).
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II. ZÁSTUPCI ORGANIZACÍ ZAMĚSTNAVATELŮ

Země Členové Náhradníci

Itálie Paola ASTORRIOVÁ

Serena FACELLOVÁ

Fabio ANTONILLI

Článek 2

Členy a náhradníky, kteří zatím nebyli navrženi, jmenuje Rada později.

Článek 3

Toto rozhodnutí vstupuje v platnost dnem přijetí.

V Bruselu dne 19. listopadu 2018.

Za Radu

předsedkyně

E. KÖSTINGER
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EVROPSKÁ KOMISE

Směnné kurzy vůči euru (1)

20. listopadu 2018

(2018/C 421/03)

1 euro =

měna směnný kurz

USD americký dolar 1,1421

JPY japonský jen 128,34

DKK dánská koruna 7,4627

GBP britská libra 0,88908

SEK švédská koruna 10,3133

CHF švýcarský frank 1,1328

ISK islandská koruna 140,80

NOK norská koruna 9,7135

BGN bulharský lev 1,9558

CZK česká koruna 26,032

HUF maďarský forint 321,25

PLN polský zlotý 4,3177

RON rumunský lei 4,6673

TRY turecká lira 6,1203

AUD australský dolar 1,5712

měna směnný kurz

CAD kanadský dolar 1,5071
HKD hongkongský dolar 8,9445
NZD novozélandský dolar 1,6683
SGD singapurský dolar 1,5675
KRW jihokorejský won 1 287,96
ZAR jihoafrický rand 16,0629
CNY čínský juan 7,9299
HRK chorvatská kuna 7,4277
IDR indonéská rupie 16 672,00
MYR malajsijský ringgit 4,7803
PHP filipínské peso 59,859
RUB ruský rubl 75,0039
THB thajský baht 37,655
BRL brazilský real 4,2919
MXN mexické peso 23,3031
INR indická rupie 81,6500

(1) Zdroj: referenční směnné kurzy jsou publikovány ECB.
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INFORMACE KOMISE V SOULADU S ROZHODNUTÍM RADY (EU) 2018/1485

(2018/C 421/04)

Podle článku 3 rozhodnutí Rady (EU) 2018/1485 ze dne 28. září 2018 o postoji, který má být zaujat jménem Unie, 
pokud jde o změny příloh Evropské dohody o mezinárodní silniční přepravě nebezpečných věcí (ADR) a předpisů přilo­
žených k Evropské dohodě o mezinárodní přepravě nebezpečných věcí po vnitrozemských vodních cestách (ADN) (1), 
Komise informuje, že rozhodnutí přijatá příslušnými orgány jsou dostupná na:

https://treaties.un.org/doc/Publication/CN/2018/CN.488.2018-Eng.pdf a 
https://treaties.un.org/doc/Publication/CN/2018/CN.489.2018-Eng.pdf.

(1) Úř. věst. L 251, 5.10.2018, s. 25.
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V

(Oznámení)

ŘÍZENÍ TÝKAJÍCÍ SE PROVÁDĚNÍ POLITIKY HOSPODÁŘSKÉ SOUTĚŽE

EVROPSKÁ KOMISE

Předběžné oznámení o spojení podniků

(Věc M.9184 – Engie/Prédica Prévoyance Dialogue du Crédit Agricole/Omnes Capital/4 Windfarms)

Věc, která může být posouzena zjednodušeným postupem

(Text s významem pro EHP)

(2018/C 421/05)

1. Komise dne 13. listopadu 2018 obdržela oznámení o navrhovaném spojení podle článku 4 nařízení Rady (ES) 
č. 139/2004 (1).

Toto oznámení se týká těchto podniků:

— Engie S.A. („Engie“, Francie),

— Omnes Capital (Francie),

— Prédica Prévoyance Dialogue du Crédit Agricole S.A. („Prédica“, Francie), kontrolovaného podnikem Crédit 
Agricole S.A.,

— 4 větrných parků („Target“, Francie), kontrolovaných podnikem Engie.

Podniky Engie, Omnes Capital a Prédica získávají ve smyslu čl. 3 odst. 1 písm. b) a čl. 3 odst. 4 nařízení o spojování 
společnou kontrolu nad podnikem Target.

Spojení se uskutečňuje nákupem podílů.

2. Předmětem podnikání příslušných podniků je:

— podnik Engie je průmyslová společnost působící v celém energetickém hodnotovému řetězci v oblasti dodávek plynu 
a elektřiny a energetických služeb,

— podnik Omnes Capital je nezávislá francouzská společnost spravující aktiva působící v několika odvětvích sou­
kromého kapitálu, především v odvětví obnovitelné energie,

— podnik Prédica je dceřinou společností společnosti Crédit Agricole S.A. působící v pojišťovnictví,

— podnik Target tvoří čtyři větrné parky zajišťující výrobu a velkoobchodní dodávky elektřiny.

3. Komise po předběžném posouzení zjistila, že by oznamovaná transakce mohla spadat do působnosti nařízení 
o spojování. Konečné rozhodnutí v tomto ohledu však zůstává vyhrazeno.

V souladu se sdělením Komise o zjednodušeném postupu ohledně některých spojování podle nařízení Rady (ES) 
č. 139/2004 (2) je třeba uvést, že tato věc může být posouzena podle postupu stanoveného sdělením.

4. Komise vyzývá zúčastněné třetí strany, aby jí k navrhované transakci předložily své případné připomínky.

(1) Úř. věst. L 24, 29.1.2004, s. 1 („nařízení o spojování“).
(2) Úř. věst. C 366, 14.12.2013, s. 5.
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Připomínky musí být Komisi doručeny nejpozději do deseti dnů po zveřejnění tohoto oznámení. Je třeba vždy uvést 
toto číslo jednací:

M.9184 – Engie/Prédica Prévoyance Dialogue du Crédit Agricole/Omnes Capital/4 windfarms

Připomínky lze Komisi zaslat e-mailem, faxem nebo poštou. Použijte tyto kontaktní informace:

E-mail: COMP-MERGER-REGISTRY@ec.europa.eu

Fax: +32 22964301

Poštovní adresa:

Commission européenne/Europese Commissie
Direction générale de la concurrence
Greffe des concentrations
1049 Bruxelles/Brussel
BELGIQUE/BELGIË
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Předběžné oznámení o spojení podniků

(Věc M.9181 – Engie/Predica Prevoyance Dialogue du Credit Agricole/Omnes Capital/Equinox 
VIIIA)

Věc, která může být posouzena zjednodušeným postupem

(Text s významem pro EHP)

(2018/C 421/06)

1. Komise dne 13. listopadu 2018 obdržela oznámení o navrhovaném spojení podle článku 4 nařízení Rady (ES) 
č. 139/2004 (1).

Toto oznámení se týká těchto podniků:

— Engie S.A. („Engie“, Francie),

— Omnes Capital (Francie),

— Prédica Prévoyance Dialogue du Crédit Agricole S.A. („Prédica“, Francie), kontrolovaného podnikem Crédit 
Agricole S.A.,

— třinácti fotovoltaických elektráren („The Target“, Francie): sedmi fotovoltaických elektráren kontrolovaných podnikem 
Engie, čtyř fotovoltaických elektráren kontrolovaných podnikem Luxolaire Verwaltungs S.a.r.l. a dvou fotovoltaických 
elektráren kontrolovaných podnikem Equinox Invest S.à.r.l.

Podniky Engie, Omnes Capital a Prédica získávají ve smyslu čl. 3 odst. 1 písm. b) a čl. 3 odst. 4 nařízení o spojování 
společnou kontrolu nad podnikem Target.

Spojení se uskutečňuje nákupem podílů.

2. Předmětem podnikání příslušných podniků je:

— podnik Engie je průmyslová společnost působící v celém energetickém hodnotovému řetězci v oblasti dodávek plynu 
a elektřiny a energetických služeb,

— podnik Omnes Capital je nezávislá francouzská společnost spravující aktiva působící v několika odvětvích sou­
kromého kapitálu, především v odvětví obnovitelné energie,

— podnik Prédica je dceřinou společností společnosti Crédit Agricole S.A. působící v pojišťovnictví,

— podnik Target tvoří třináct fotovoltaických elektráren zajišťujících výrobu a velkoobchodní dodávky elektřiny.

3. Komise po předběžném posouzení zjistila, že by oznamovaná transakce mohla spadat do působnosti nařízení 
o spojování. Konečné rozhodnutí v tomto ohledu však zůstává vyhrazeno.

V souladu se sdělením Komise o zjednodušeném postupu ohledně některých spojování podle nařízení Rady (ES) 
č. 139/2004 (2) je třeba uvést, že tato věc může být posouzena podle postupu stanoveného sdělením.

4. Komise vyzývá zúčastněné třetí strany, aby jí k navrhované transakci předložily své případné připomínky.

Připomínky musí být Komisi doručeny nejpozději do deseti dnů po zveřejnění tohoto oznámení. Je třeba vždy uvést 
toto číslo jednací:

M.9181 - Engie/Predica Prevoyance Dialogue du Credit Agricole/Omnes Capital/Equinox VIIIA

(1) Úř. věst. L 24, 29.1.2004, s. 1 („nařízení o spojování“).
(2) Úř. věst. C 366, 14.12.2013, s. 5.
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Připomínky lze Komisi zaslat e-mailem, faxem nebo poštou. Použijte tyto kontaktní informace:

E-mail: COMP-MERGER-REGISTRY@ec.europa.eu

Fax: +32 22964301

Poštovní adresa:

Commission européenne/Europese Commissie
Direction générale de la concurrence
Greffe des concentrations
1049 Bruxelles/Brussel
BELGIQUE/BELGIË

C 421/14 CS Úřední věstník Evropské unie 21.11.2018
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Předběžné oznámení o spojení podniků

(Věc M.8881 – Bergé/GEFCO/JV)

(Text s významem pro EHP)

(2018/C 421/07)

1. Komise dne 12. listopadu 2018 obdržela oznámení o navrhovaném spojení podle článku 4 nařízení Rady (ES) 
č. 139/2004 (1).

Toto oznámení se týká těchto podniků:

— Bergé Automotive Logistics, S.L. („BAL“, Španělsko), patřícího do skupiny Bergé y Cía, S.A.,

— GEFCO España, S.A. („GEFCO España“, Španělsko), patřícího do skupiny GEFCO, S.A. (GEFCO, Francie), v konečném 
důsledku kontrolované ruským státním železničním podnikem RZD.

Podniky BAL a GEFCO España získávají ve smyslu čl. 3 odst. 1 písm. b) a čl. 3 odst. 4 nařízení o spojování společnou 
kontrolu nad nově vytvořenou společností, která by integrovala a řídila konečné podniky a aktiva týkající se logistiky 
vozidel ve Španělsku.

Spojení se uskutečňuje nákupem podílů v nově založené společnosti představující společný podnik.

Stejné spojení již bylo Komisi oznámeno dne 16. října 2018, následně však bylo oznámení dne 8. listopadu 2018 vzato 
zpět.

2. Předmětem podnikání příslušných podniků je:

— podniku BAL: poskytování logistických služeb a dopravních řešení, zejména pro automobilový průmysl ve 
Španělsku,

— podniku GEFCO España: poskytování logistických služeb a dopravních řešení, zejména pro automobilový průmysl ve 
Španělsku.

3. Komise po předběžném posouzení zjistila, že by oznamovaná transakce mohla spadat do působnosti nařízení 
o spojování. Konečné rozhodnutí v tomto ohledu však zůstává vyhrazeno.

4. Komise vyzývá zúčastněné třetí strany, aby jí k navrhované transakci předložily své případné připomínky.

Připomínky musí být Komisi doručeny nejpozději do deseti dnů po zveřejnění tohoto oznámení. Je třeba vždy uvést 
toto číslo jednací:

M.8881 – Bergé/GEFCO/JV

Připomínky lze Komisi zaslat e-mailem, faxem nebo poštou. Použijte tyto kontaktní informace:

E-mail: COMP-MERGER-REGISTRY@ec.europa.eu

Fax: +32 22964301

Poštovní adresa:

Commission européenne/Europese Commissie
Direction générale de la concurrence
Greffe des concentrations
1049 Bruxelles/Brussel
BELGIQUE/BELGIË

(1) Úř. věst. L 24, 29.1.2004, s. 1 („nařízení o spojování“).
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Předběžné oznámení o spojení podniků

(Věc M.9193 – Fairfax Financial Holdings Limited/Eurolife Erb Insurance Group Holdings S.A.)

Věc, která může být posouzena zjednodušeným postupem

(Text s významem pro EHP)

(2018/C 421/08)

1. Komise dne 13. listopadu 2018 obdržela oznámení o navrhovaném spojení podle článku 4 nařízení Rady (ES) 
č. 139/2004 (1).

Oznámení se týká těchto podniků:

— Fairfax Financial Holdings Limited („Fairfax“, Kanada),

— Eurolife Erb Insurance Group Holdings S.A. („Eurolife“, Řecko).

Podnik Fairfax získává ve smyslu čl. 3 odst. 1 písm. b) nařízení o spojování výhradní kontrolu nad celým podnikem 
Eurolife. Spojení se uskutečňuje nákupem podílů.

2. Předmětem podnikání příslušných podniků je:

— podniku Fairfax: holdingová společnost zabývající se majetkovým a úrazovým pojištěním/zajištěním a správou 
investic,

— podniku Eurolife: holdingová společnost zabývající se životním a neživotním pojištěním/zajištěním a distribucí pojiš­
tění v Řecku a Rumunsku.

3. Komise po předběžném posouzení zjistila, že by oznamovaná transakce mohla spadat do působnosti nařízení 
o spojování. Konečné rozhodnutí v tomto ohledu však zůstává vyhrazeno.

V souladu se sdělením Komise o zjednodušeném postupu ohledně některých spojování podle nařízení Rady (ES) 
č. 139/2004 (2) je třeba uvést, že tato věc může být posouzena podle postupu stanoveného sdělením.

4. Komise vyzývá zúčastněné třetí strany, aby jí k navrhované transakci předložily své případné připomínky.

Připomínky musí být Komisi doručeny nejpozději do deseti dnů po zveřejnění tohoto oznámení. Je třeba vždy uvést 
toto číslo jednací:

M.9193 – Fairfax Financial Holdings Limited/Eurolife Erb Insurance Group Holdings S.A.

Připomínky lze Komisi zaslat e-mailem, faxem nebo poštou. Použijte tyto kontaktní informace:

E-mail: COMP-MERGER-REGISTRY@ec.europa.eu

Fax: +32 22964301

Poštovní adresa:

Commission européenne/Europese Commissie
Direction générale de la concurrence
Greffe des concentrations
1049 Bruxelles/Brussel
BELGIQUE/BELGIË

(1) Úř. věst. L 24, 29.1.2004, s. 1 („nařízení o spojování“).
(2) Úř. věst. C 366, 14.12.2013, s. 5.
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